John 1:1
Matthew 2:22



 is the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “However” plus the nominative masculine singular aorist active participle of the verb AKOUW, which means “to hear.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that produced the action.


The participle is a temporal participle that precedes the action of the main verb and can be translated “after hearing.”

Next we have the conjunction HOTI, which is used to introduce the content of sensory activity (here—what is heard) and is translated “that.”  Then we have the nominative subject from the masculine singular proper noun ARCHELAOS, which means “Archelaus” (one of the sons of Herod the Great).  This is followed by the third person singular present active indicative from the verb BASILEUW, which means “to rule.”


The present tense is a descriptive present of what is now occurring.  Most translators treat this as a historical present (and translate “was ruling”), however, the present tense is deliberately used by Matthew to bring out vividly the present situation at that moment.  He could have easily used the imperfect or aorist tense, but didn’t for a reason.

The active voice indicates that Archelaus is producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the ablative of rank from the feminine singular article and proper noun IOUDAIA, meaning “over Judea.”  Next we have the preposition ANTI plus the ablative of exchange
 from the masculine singular article and noun PATĒR plus the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “instead of, in place of his father.”  Then we have the appositional genitive masculine singular proper noun HĒRWIDĒS, meaning “Herod.”

“However, after hearing that Archelaus is ruling over Judea in place of his father Herod,”
 is the third person singular aorist passive indicative from the verb PHOBEW, which means “to be afraid: he was afraid.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The passive voice indicates that Joseph received the action of being afraid.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the adverb of place EKEI, which means “there.”  This is followed by the aorist active infinitive from the verb APERCHOMAI, which means “to go away; to depart; to go.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Joseph produced the action.


The infinitive is a complementary infinitive.

“he was afraid to go there.”
 is the transitional/continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then” plus the nominative masculine singular aorist passive participle of the verb CHRĒMATIZW, which means “to receive a warning; to be warned.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The passive voice indicates that Joseph received the action of being warned.


The participle is a temporal participle that precedes the action of the main verb and can be translated “after being warned.”

Next we have the preposition KATA plus the accusative of manner from the neuter singular noun ONAR, meaning “in a dream.”  Notice that the phrase “by God,” which is found in the NASB translation does not exist in the Greek.

“Then, after being warned in a dream,”
 is the third person singular aorist active indicative from the verb ANACHWREW, which means “to go away; to take refuge.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Joseph produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition EIS plus the accusative of place from the neuter plural article and noun MEROS, meaning “in the regions, districts, parts.”  Finally, we have the possessive genitive or genitive of place from the feminine singular article and proper noun GALILAIA, meaning “of Galilee.”

“he took refuge in the regions of Galilee,”
Mt 2:22 corrected translation
“However, after hearing that Archelaus is ruling over Judea in place of his father Herod, he was afraid to go there.  Then, after being warned in a dream, he took refuge in the regions of Galilee,”
Explanation:
1.  “However, after hearing that Archelaus is ruling over Judea in place of his father Herod,”

a.  In contrast to settling down in Bethlehem, when Joseph enters Israel, he hears the news that Herod’s son Archelaus is now ruling over Judea in place of his deceased father.  Herod has died, but now his ruthless son has taken his place.


b.  Archelaus ruled over Judea and Samaria and Idumea from 4 B.C. until 6 A.D., a period of ten years.  He was no better than his father.  The International Standard Bible Encyclopedia has the following to say about him:

“Archelaus, the son of Herod the Great and Malthace (a Samaritan), was born around 22 b.c.  His killing of about three thousand people at the Passover before he left for Rome, combined with the prolonged revolt at the feast of Pentecost that spread to the countryside of Judea, Galilee, and Perea, made a bad beginning of Archelaus’s rule.  His treatment of the Jews and Samaritans was one of brutality and tyranny, as substantiated by Mt 2:20–23.  Also, Archelaus removed the high priest Joazar, the son of Boethus, because he supported the rebels, and appointed Joazar’s brother Eleazar whom Archelaus later replaced by Jesus son of See.  He divorced his wife Mariamne in order to marry Glaphyra, the former wife of Alexander (son of Herod and Mariamne I and thus a half-brother of Archelaus), and thereby transgressed the ancestral law, since she already had a son by Alexander.  Although his rule was mediocre, he followed his father’s example in building projects.  He rebuilt the royal palace in splendid fashion, and diverted half of the water of the village of Neara into the newly planted palm trees in the plain of Jericho.  He founded a village and honored himself by naming it Archelais.  Because of his oppressive rule he was finally deposed in a.d. 6.  A delegation of Jews and Samaritans complained to Augustus about Archelaus’s brutality and tyranny.  For these two bitter enemies to join in their complaint against Archelaus indicated how bad the situation was.  Also, Archelaus’s brothers, Antipas and Philip, went to Rome and brought charges against him, probably because of his oversight of them while he was the ethnarch of the entire nation.  As a result, Archelaus was banished to Vienna in Gaul (modern Vienne on the Rhone, South of Lyons) and Antipas and Philip retained their domains.  Archelaus’s territories were reduced to an imperial province under the rule of prefects.”

2.  “he was afraid to go there.”

a.  The subject of the sentence is Joseph.  He was afraid to settle down anywhere in Judea as long as Archelaus was ruling there.


b.  So Joseph kept on moving north, probably to the east of the Jordan River in order to bypass the territory of Judea and Samaria, then crossing the river into southern Galilee, where Herod’s other son, Antipas ruled.  The family’s destination was back to their hometown of Nazareth.

3.  “Then, after being warned in a dream,”

a.  Somewhere in northern Egypt or southern Israel Joseph and family stopped for the night to rest.  Since the journey to Bethlehem was about 350 miles, there would be many nights where they stopped to rest.  On one of these nights Joseph had another dream and was again warned (probably by another or the same angel) about the danger to the Child that still existed in Judea and Samaria.


b.  Matthew doesn’t give us the details of the warning, because we can well imagine the general nature of the warning—Herod’s son is a ruthless murderer like his father before him.  And after he has secured his rulership, he might come looking for the children in Bethlehem again.  So don’t go there.  Don’t stop there.  Don’t even pass through there and be recognized by friends as being back in Judea.  God the Father and God the Holy Spirit are using their free will to protect the incarnate God the Son.

4.  “he took refuge in the regions of Galilee,”

a.  Joseph obeyed the warning in the dream and bypassed the dangerous areas controlled by Herod Archelaus and took refuge in the districts, regions, and territory of Galilee, where the more sane son of Herod the Great ruled.  Herod Antipas ruled Galilee, but was far less danger to the future king of Israel than the rest of his family.  The refuge Joseph took was from the danger posed by Archelaus.


b.  We know that Joseph went back to the small, out-of-the-way, good-for-nothing town called Nazareth, where he and Mary had grown up.  A place where no one would think to look for the future king of Israel.

5.  Commentators’ comments.


a.  “Joseph knew that he and his family were no safer under the rule of Archelaus than they had been under Herod the Great.  It is likely they were heading back to Bethlehem when they discovered that Archelaus was on the throne.  In due time, God spoke to Joseph in a dream, and he took his wife and her Son to Nazareth, which had been their home earlier [Lk 1:26 proves that Joseph and Mary came to Bethlehem from Nazareth].”


b.  “Joseph obediently followed the Lord’s instruction and was planning to return to the land of Israel, perhaps to Bethlehem.  However, a son of Herod, Archelaus, was ruling over the territories of Judea, Samaria, and Idumea.  Archelaus, noted for tyranny, murder, and instability, was probably insane as a result of close family intermarriages. (He ruled from 4 b.c. to a.d. 6.  God’s warning to Joseph (again in a dream) was not to return to Bethlehem, but instead to move back to the northern district of Galilee to the town of Nazareth.  The ruler of this region was Antipas, another son of Herod, but he was a capable ruler.”


c.  “Archelaus succeeded only to the southern part of his father’s kingdom, and his character was quickly shown to be no better than his father’s, until he was deposed for misrule in ad 6.  Galilee, ruled by his half-brother Herod Antipas, was more likely to be a safe place for the upbringing of the Messiah.”


d.  “After Herod the Great died, his kingdom was divided into four parts or tetrarchies.  His oldest son Archelaus ruled in Judea and was notorious for his cruelty.  Not long after his father’s death, he too ordered a massacre.  The Jews soon protested his cruel leadership, sending an embassy to Caesar in Rome.  Augustus responded in a.d. 6 by removing Archelaus from power.  Antipas, a second son of Herod, who ruled in Galilee to the north, was not perceived as such a threat.  So Joseph, Mary, and Jesus go to Galilee rather than Judea to settle in the city in which they once lived.  Many commentators find a contradiction in these verses with Luke because Matthew seems to know nothing of Mary’s and Joseph’s original residence in Nazareth.  But Matthew narrates only that which is relevant to his fulfillment quotations.  He certainly says nothing that would exclude a previous residence in Galilee.  Probably Mary and Joseph had intended to resettle in Bethlehem in their ancestral homeland and now have to change their plans and go north once again. Joseph has yet another dream, and as in verse 12 it is a warning.  The angel does not explicitly appear, though his presence may be presupposed.”


e.  “Matthew says nothing about where Joseph and Mary’s home was previously, but Luke tells us that they had lived in Nazareth before going to Bethlehem (Lk 1:26; 2:4).  Perhaps they would have liked to make their home in the city of David, especially in view of the circumstances attending Jesus’ birth.  But there was a difficulty arising from the fact that that area was now ruled by Archelaus.  He was noted for his cruelty even in an age when cruel men were not scarce, so it is not surprising that Joseph feared to settle in this man’s dominions.  His fear was reinforced by further divine direction in a dream, though on this occasion we are not told what precise instructions he was given.  But the upshot of it all was that he went to the region of Galilee to live.”


f.  “Joseph quite naturally selected Nazareth and settled in his former home where he and Mary had many friends.”
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